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«Т-так... онo як»


Під сильним наполяганням чоловіка Батько болісно кивнув.


«Ми все перевірили, тож це факт. Як і очікувалося, Такт нажив собі ворогів у багатьох місцях — він душив їх владою та силою, тож ворогів у нього предостатньо»


Суперник підтримує.

Справді, довіра до Такта — це лише паперовий тигр, сама поверхня.


Він винаходив речі й поширював нові товари по світу, але анітрохи не дбав про купців, чиї товари переставали продаватися, тож гільдія торговців вважала його небезпечним.

Звісно, якщо хтось намагався йому завадити — він розчавлював його без жалю, виставляв на посміховисько, а потім конфісковував усе майно.

Робітникам він давав певні пільги, але, створюючи ілюзію добробуту, змушував їх тяжко працювати.

А ще — напій для трудоголіків.


Це повна протилежність тому, як Батько веде справи й керує.

Батько заробляв, не завдаючи клопоту наявним ресурсам.

Він регулював обсяги прибутку, щоб ціни не падали надто сильно, і не плодив ворогів.

Щодо біоплантацій — він зробив так, щоб вони гинули без належного догляду та обробітку ґрунту, і роздавав їх фермерам безкоштовно.


А от Такт, схоже, дотримувався принципу: своїми винаходами виснажувати наявні ресурси так, щоб і травинки не зійшло.

І жодної турботи про спустошені землі.

Не дивно, що ворогів у нього було хоч греблю гати.


Цей чоловік, схоже, теж заважав Тактові в комерційних справах, тож Такт причепився до нього.

Мабуть, просто скористався тим, що зайва перешкода сама опинилася в скруті.

За словами чоловіка, поки він боровся за здоров'я дружини, Такт зумів підкорити його колишню доньку.

Колишня донька, успадкувавши кров колишньої дружини, була чепурненькою свинкою — якраз у смаку Такта, тож обоє, і мати, і донька, потрапили в гарем Такта.


Неймовірна свиняча історія.


Чи не має Такт якогось феромону, що притягує таких свиней?

...Якщо подумати, можливо, і я мав такий феромон, поки не прокинувся до справжнього кохання.

Інакше неможливо пояснити, чому до мене так липли ті свині.


«Мені ще пощастило, що я живий. Багато з тих, хто міг стати моїми побратимами, загинули від рук Такта та зрадників»


Певно, що так.

У попередньому циклі вбили купця з Зелтбула.

Ось так Такт і його свині бешкетували по всьому світу.


«Жахлива історія. Неймовірні свині»


Щойно з'являється зручний чоловік — свиня одразу перемикається на нього. Це їхній звичний прийом.

Свині чудово вміють маскуватися, тож чоловік не винен.

Свині — такі істоти.

Доказ того, що коли їм щось не до вподоби, вони одразу ображаються й рохкають зі скаргами, але нічого не роблять для іншої сторони.


А ще вони плетуть інтриги, щоб маніпулювати чоловіками.

Якщо чогось хочеш — кажи прямо!


Щирість — чеснота!

Тому я щирий!

І Батько щирий!


О? Здається, Батько з першого світу відступає на крок і каже: «Ні, це тільки ти такий»... Як завжди, скромність!

Ось бачите.


«А-а... як би це сказати... жахлива історія, так...»

«Так. Як жінці мені ніяково це казати, але погоджуюся, що історія жахлива»

«А можливість промивання мізків у фракції Такта? Я чув, що вони й таким займалися»


Запитує Зо.


«Звісно, Гаеріон припускав таку можливість, але якщо лиса з фракції Такта вже вбито, то ймовірність низька. Та лиса — монстр, що показує галюцинації, але навіть без неї ті, хто досі ховається, кажуть це від щирого серця»

«Безвихідь...»

«Я волію вважати, що проблема була у вихованні тієї матері»


Екле каже, приклавши руку до чола.

Наївно.

Свиня народжується свинею.


«Зрештою, вони свині»

«Так, як каже Герой Списа, дозвольте їм отримати по заслузі. Байдуже якими засобами. Це для мене... ні, для нас найбільша втіха»

«У-у... очі мертві, цей чоловік... Я розумію його почуття до болю... але жінки страшні... Так легко перемкнутися...»

«Саме так. Свині огидні»


Треба, щоб Батько глибоко це зрозумів.

Поки я так думав, Екле звернулася до Батька:


«Пане Іватані, зрозумійте, що не всі жінки такі...»

«Схоже, вона міркувала приблизно так: "Краще перемкнутися на стимулюючого й багатого Героя Бича, який звертає на мене увагу, ніж підтримувати нудного чоловіка-злочинця!" Хіба не так? Звучить як непогана нагода пожити в розкоші»


Панда читає думки свиней.

Певно, не помиляється.

Те, що вона називає надійного нудним, а егоїста — стимулюючим, є доказом правильного розуміння свиней.

Що й казати, найманка — аналітичні здібності на висоті.


«Ласа...»

«Я б відмовилась. Не люблю таких. Гроші треба заробляти самому. Елмеро, ти ж теж так думаєш?»


Панда говорить із Зо, а Батько має розгублений вигляд.

Ну, у колишній родині Зо теж була подібна кебан-мамонтиха.

Зо має це добре розуміти.


«Усе гаразд!»

«Гаеріон?»

«Гаеріон поклялася кохати Фумі навіть після кінця світу. Дракони вперті, тож жодних перемикань не буде. І ті, хто любить Наофумі, теж не зміняться»

«А-а... так. Дякую»


Оскільки Суперник почав заробляти бали, я переб'ю його.


«Фракції Такта й так не жити. Ваше бажання здійсниться, щойно ми їх знайдемо»


Адже місце призначення фракції Такта — свинячий король Фобрея.

Треба швидше відправити їх на м'ясокомбінат.


«Так! Прошу, покладаюся на вас!»


І ось так ми вирушили на знищення фракції Такта.


«Так! Оскільки острів, найімовірніше, стане полем бою, тобі краще не їхати. Але Гаеріон зробить усе, щоб ти був задоволений, тож чекай і сподівайся»


Суперник каже це, показуючи чоловікові кристал із зображенням.

Той, зрозумівши, вклонився й відійшов.


«Прошу вас»


І ось так ми з усіма силами попрямували до цілі.


«Хм... Будівлю видно навіть здалеку. Схоже, тут є місця з сильними течіями, але як її досі не знайшли?»


Ми з корабля дивимося на острів.

Там є щось схоже на порт для швартування, а далі — щось схоже на маєток.


«Схоже, Такт таємно збудував це місце, приховавши від усіх, і зробив курортом»

«Он як... А чому він це приховував?»

«Бо це Такт»


Можливо, у нього були якісь незрозумілі нам дивні думки.

Адже Такт — перероджений.

Їхня мета — розбестити цей світ і довести до занепаду.


«Це не зовсім відповідь... але, мабуть, оскільки публічно він був генієм, яким пишається світ, йому хотілося місця, де можна розслабитися без зайвих очей»

«Схоже, він полюбляв усе приховувати»


Такт — фальшивий геній із позолотою.

Але хоч би скільки блискучої позолоти на нього вішали, вона вже облущується.


«До речі, кажуть, що окрім того помітного маєтку, в глибині острова є ще один прихований»

«Справді? Якось це... схоже на місце, де може статися замкнене коло. Острів із зловісними легендами. Як це називається? "Вбивства на Семирозірковому острові" — звучить як назва для книги»

«Що?»

«Типовий розвиток подій для острова, що належить багатію»

«Мотоясу, схоже, ти в таке потрапляв»


Батько питає з легким інтересом.


«Доводилося бути свідком безладу через заплутану боротьбу за владу серед багатіїв»


Під час літньої відпустки мене втягнули в сімейну свинячу колотнечу.

Зараз згадую — то був клопіт.

А коли все з'ясувалося, виявилося, що родичі-свині просто не порозумілися, хоча насправді всі одне одного любили... — ось такий безглуздий фінал.

Усе закінчилося сміхом.


«Але то був галас рівня переїзду в село, тож враження неяскраві»


Тоді я, вирішивши перезавантажитися, голосно галасував і разом зі свинями кинувся розкривати справу, але, здається, діяв надто звично.


«А от що справді згадується — то острів, більший, схожий на місто-курорт»


Якось я перевівся до місця, яке, хоч і було далеко від головного острова Японії, нагадувало своєрідне місто.

Там обіцяли дивовижні враження завдяки унікальним технологіям острова.


«Не так просунуто, як у Рена, але власні передові технології були родзинкою. Я в цьому не розуміюся, тож для мене то було просто туристичне місце. До того ж я там недовго навчався»


Справді, як згадаю — я занадто часто переїжджав у студентські роки.

Дивно, що я взагалі не відстав у навчанні.


«Хм... Можливо, світ Мотоясу насправді був доволі фантастичним. Можливо, там надздібності чи магію називають іншими словами»

«Чи було таке?.. Але я можу пригадати свиню, з якою зустрічався, але не пам'ятаю де. Що то був за тип? Не можу згадати лише за обличчям»


Скільки не намагаюся — не згадати.

Та й не важливо.

Це ж свиня. Не варта того, щоб її пам'ятати.


«А якщо там таємно існували надздібності чи магія, але коли ти покидав те місце, тобі стерли пам'ять... Не можна сказати, що це неможливо — ось що в Мотоясу лякає»

«ХА-ХА-ХА! Мій світ — не світ Іцукі! Нічого такого нема!»

«Ну, тема "у тіньовому світі існують надздібності чи магія" — класика субкультури. Якщо немає способу довести — то й не варто перейматися»


Здається, Батько та інші, хто не зміг захистити мене від неправдивих звинувачень, хотіли сказати, щоб я трохи переймався, але краще дивитися вперед!


«Мені трохи прикро, що я не розумію, про що говорять Наофумі та інші. Гаеріон теж хоче навчитися розуміти різні розмови»

«Хрю»


До речі, Сакура-тян, звісно, поруч із нами, стежить, щоб Суперник нічого не встругнув, тож я висловлю протест.

Сакуро-тян, продовжуй у тому ж дусі.


«Якщо коротко — вони приховують убивства? Хіба Такт не часто так робив?»

«Ну, схоже, але не зовсім. Загалом, гадаю, це буде вирішальна битва з фракцією Такта, тож усі, зберімося!»

«Так!»

«Звісно!»


На слова Батька кивають і я, і Сакура-тян, і Екле з іншими, і всі на кораблі.


«Аж руки сверблять... Я вже втомилася постійно чекати, коли вони з'являться. Хочеться покінчити з цим тут і зараз»

«Покарати тих, хто вбив Героя, приховав це й до того ж розпалив війну заради егоїстичної помсти — цілком справедливо. Я сплачу борги Мелромарка замість королеви!»

«Хочеться швидше встановити мир у світі»


Панда, Екле та Зо теж налаштовані рішуче.


«Ми разом знищимо тих зловмисників, що перетворили світ на іграшку!»

«««Ва-а!»»»


Слідом за голосом Юкі-тян підхоплюють і пані філоріяли, яких ми привели.

Усе вже готове.

Зараз ми почнемо свиняче полювання на фракцію Такта!


«Батьку, як превентивний удар я можу змінити форму острова за допомогою "Визвольного вогняного шторму"? Можу використати й "Визвольний розплавлюючий вибух", який зараз розробляю. Або взагалі рознести острів на порох»

«Герою Списа, якщо казати твоєю ж мовою — свиней тоді не впіймати, тож відхиляється»

«Тебе не питали!»

«Е-ем, Мотоясу, як каже Гаеріон-тян, ми ж маємо захопити фракцію Такта, тож не треба зносити острів. Треба ще випитати, де вони сховали гроші, які забрали»

«Зрозуміло. Будемо брати живими по одному й обробляти»

«У-у, так...»


І ось так ми висадилися на цільовому острові — Семиострові, як його перейменував Такт, і кинулися штурмувати маєток.

Продираємося крізь розкішний сад.

Тут є щось схоже на кам'яну стелу з викарбуваним написом, ніби меморіал.

Я думав, це щось із острова Карміла, але, схоже, ні.


«Що це?»

«Схоже, тут записані місцеві легенди острова»

«А, те, як демона розрубали на сім частин і закопали?»

«Саме так. Схоже, кожну частину описали з помпезністю. Аж до "роздерти праву руку" — досить криваві написи»


Там написано, що спочатку демон вимагав жертву.

А перший герой, схоже, пробив демонові черево.


«Це якась забаганка Такта? Чи це було тут і раніше?»

«Не бачу потреби перейматися»

«Певно. Ходімо далі»


І ось так ми рушили, але свиней — ані сліду.

Чи вони ховаються в маєтку, чи десь на острові — невідомо, але ми штурмуємо!


«Вперед!»

«««Ва-а!»»»


За мною йдуть пані філоріяли, порт і сад захоплено!


«Коли їх так багато — це вражає...»

«Охорона не те щоб слабка... Мені недобре»


Кажуть Батько та інші з обережністю.


«Що б не сталося — я все вирішу!»


І ось так ми безперешкодно дісталися до входу в маєток.


«Тож проламаємо двері й увійдемо з шиком»

«Стривай-но. Герою Списа»


Тут Панда зупиняє мене перед дверима.
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